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npeacTaBneHo pacrnpefeneHne nccnegyemMon NekCuku Ha oTaenbHbIe NoArpynmbl: UHTEPHaLUMOHalbHbIE CIIOBa NMOXOXWe
no 3BYYaHWIO N CEMAHTUKE; MHTEpHaLMOHasbHble CNoBa, COBNaAatoLme Mo 3By4aHWIo, HO OTNINYAIOLLMECS MO CEMAHTHKE;
MHTEpHaLUMOHanbHble CroBa, He MMetoLLMe COBMNAAEHNI Kak No 3By4aHUIo, Tak U Mo CEMaHTUKe.
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HaxoJsTCsl Ha Mackapaze). OTpuiarespHas OLeHKa 00BEKTa CIyXOB 3aKIIOYCHa B TaKux HoMuHanusx kak: a dull
fool (Oypax), devising impossible slanders (neseposimuvie u HenpagoonoO0OHbIE 3ble CYXU).

B kagecTBe 3aKIIOUYEHHS MOXHO OTMETUTh, YTO M CEMaHTHYCCKUE, H (PyHKIMOHAJIBHBIC ITapaMeTphbl KaTerOpUH
3JI0CJIOBHSI IMEIOT CTPOTO KOMMYHHKATHUBHYIO NPUPOAY S3BIKOBBIX pEaIH3allMii MMEHHO B CBS3M C CHUTYyalueil 3a-
POXIIEHHUS 37IbIX CIIyXOB (HEBEpHAasi U HeraTWBHas MHGOPMAIHS POXKIACTCS Yallle BCEro B MPSMO KOMMYHHKAIIUH)
U TIPEJICTABISIOT HHTEPECHBIH MaTepua Juis JaIbHEHIINX UCCIIe0BaHNH.
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QUALITATIVE CHARACTERISTICS OF THE CATEGORY OF SLANDER: TRUE OR FALSE?
(BY THE MATERIAL OF W. SHAKESPEARE’S PLAYS)

Ramantova Ol'ga Vyacheslavovna
Saint Petersburg State Electrotechnical University named afier V. I. Ulyanov (Lenin)
ms.ramantova@mail.ru

The article examines the problem of linguistic representation of the category of slander. The paper presents the results of lexico-
semantic analysis of the category of slander and the description of the mechanism of its functioning in the communication. The author
argues for the thesis that the category under study is characterized by such key parameters of the basic meaning as the insufficient
reliability of information and subjectively formed negative connotation.

Key words and phrases. category of slander; conception “rumors”; communicative situation; information; reliability level; defini-
tional analysis.

VIIK 811

B cmamve paccmampusaiomesi 0co6eHHOCHU UCNOTb308AHUA UHIMEPHAYUOHATLHOU NEKCUKU 8 MEXHUYECKUX MEeKCmax
8 cihepe HehMAHOU NPOMBIUIEHHOCMU 6 AH2IUUCKOM U PYCCKOM sA3biKax. Buisenenvi xapaxmepuuvle ocobennocmu
HAYYHO-MexHu4ecko2o mexcma. Jlamna kiaccu@uxayus uHMepHayuoHaIbHOU JeKCUKY no 38ydanuio u cemanmuxe. Ilo-
OpobHO npedcmagieHo pacnpeoeneHue Uccie0yemMoll TeKCUKU Ha 0moelbHble NOOSPYNNbL. UHMEPHAYUOHAIbHBIE CI08A
noxoxcUe No 36yHaAHUI0 U CeMaHmuKe; UHMEPHAYUOHATbHYIE C06d, CO8NA0AIoWUe No 36YHaAHUIO, HO OMAUAIOWUECS]
nO ceManmuKe; UHMEPHAYUOHATbHBIE CTI06A, He UMErue COBNAOeHUT KaK NO 38VYAHUI0, MAK U NO CEMAHMUKe.

Kntouesvie cnosa u ¢pasvl: nHTEpHAIMOHATBHAS JICKCUKA; TEXHUIECKUH TEKCT; MEPEBOM; HE(PTIHAS IIPOMBIIIICH-
HOCTb; CEMaHTHKa; 3By4aHUeE.
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WHTEPHAIIMOHAJIBHBIE CJIOBA B TEXHUYECKHNX TEKCTAX
B COEPE HE®OTAHOU IMTPOMBIINJIEHHOCTH

B nporecce moAroTOBKH CHENUANUCTA B 00JIACTH HEPTSIHOW MPOMBIIIICHHOCTH Ba)XHO HAYYUTh CTYJCHTOB H3-
BJIEKaTh HHPOPMAIIHIO U3 3apYOEHKHBIX HCTOUHUKOB (KHUTH, )KypHabl, IHTepHEeT). BBIMTYyCKHUK TEXHHYECKOTO By3a
JIOJDKEH O0OTaTHTh W JIOTIONIHUTH CBOM 3HAHUS HE TONBKO U3 OTCUCCTBEHHBIX, «HO M MHOCTPAHHBIX HCTOYHHKOB,
CHUHTE3UPYA WX B MPOQEeCCHOHATBHBIE BO3MOKHOCTH 00Jiee BBICOKOTO ypoBHS...» [1, ¢. 17].


http://psyfactor.org/lib/rumours2.htm

10.02.00 A3sblko3HaHWE 141

[Iporpamma 0Oy4ueHHsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B TEXHHYECKUX By3aX TpeOyeT OT CTyIeHTa YMEHHUS IEePEBOIUTH
Ha POJHOH S3BIK HAYYHO-TEXHHYECKYIO JIUTEPATYpPy, CONEPXKAIIYI0 OOJBIIOE KOJIMYECTBO KaK CHEUaIM3HPOBaH-
HOM, TaK ¥ MHTEpPHAIIMOHAIBHON JIeKCUKU. [Ipu mepeBojie TEKCTOB ¢ OJHOTO S3bIKAa Ha IPYrold HE0OXOIUMO TIOM-
HUTh, YTO MHOTO3HAYHEIC CJIOBA CTAHOBSTCS OJHO3HAYHBIMU B KOHKPETHOM KOHTEKCTE [0, c. 256]. Haubonee pac-
MIPOCTPAHEHHOW OIIMOKOH MPH MEPEBOJIE CIOBA SBIACTCS «CTPEMIICHHE TIEPEBOIUTH €r0 JOCIOBHO, T.€. 0HO00pa3-
HO WICHUTHh UCXOJHBIN TEKCT Ha OTACIbHBIC CJIOBA, HAXOAUTH UM COOTBETCTBUE Ha S3bIKE MEPEBOJA M TAKHM 00pa-
30M COCTAaBIISITh TIEPEBOAHON TEKCT. TaKoOH MOIXO0 SABJISAECTCS OMUOOYHBIMY [5, ¢. 98].

B cmiy cymiecTBeHHBIX HEJOCTATKOB COBPEMEHHOTO O0pa30oBaHHS COTPYTHHUKH He(TsHOW chepbl HE BIAACIOT
MIEPEeBOTIECKUMH HAaBBIKAMH, & «CIICI[HATINCTHI T'YMaHUTApHH, ...[IPUBJIEKaeMbIe K EPEBOIUECKON paboTe, HE HUMEIOT
MpaKkTUKH U oOpa3oBaHus B obOmactu Heptm» [2, c. 154]. DtH npobiaeMbl 00yCIaBIMBAIOT HEOOXOAUMOCTh ydeTa
0COOEHHOCTEH IepeBoia HAyYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTOB.

B maHHOU cTaThe MBI OCTABIIIH IIETTh PACCMOTPETH OCOOCHHOCTH HCIOJB30BaHUS HHTEPHAIIMOHATBFHON JICKCH-
KU B TEXHUYECKUX TEKCTax B cepe HEPTIHON MPOMBIIIIEHHOCTH, TaK Kak OBICTPOE M MOCTOSHHOE PAa3BUTHE HAYKH
1 TEXHUKH, pacIIupeHre MeKIyHAPOIHBIX CBS3EH CIIOCOOCTBYIOT aKTHBU3AINH YIIOTPEOICHNS HHTEPHAIIMOHAIEHOH
JICKCHKH, a TIEPEBOJ] €€ IMEET CBOM OCOOCHHOCTHU U BBI3BIBAET TPYAHOCTH.

TexHuueckuii mepeBoll, B OTIIMYHE OT APYTHX, B TOM YHCIIEC W XyI0KECTBEHHOTO, MOJDKEH YEeTKO IMeperaBaTh
CMBICIT TEKCTa, €ro JIOTHKY 0e3 Kakux-JIM0O MOLMOHAIbHO-BbIPa3UTENBHBIX dJIEeMEHTOB (MeTadop, 0Opa3HbIX cpaB-
HEHHUH U T.I.), BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKOH S3BIK OEpETCS 3a MCTOYHHK IEpeBO/a, HEMEIKUH, (QpaHITy3CcKuii,
AHTJIMHACKUN WIK IpYroi. B pe3ynbrare TEXHMYECKOIO IEPEBOAA IOIYy4YaeTCsl JOKYMEHT, B KOTOPOM OCHOBHOH Ma-
TepHa U3JI0XKEH KPaTKo, HHYOPMATHBHO U 00BEKTHBHO [3].

XapaKkTepHBIMHA 0COOEHHOCTSIMH HAyIHO-TEXHUYECKOTO CTUIIS SIBIISIOTCS:

— TOYHOCTb — BCE MOJIOKCHHMSI, TPAKTYEMbIE B OPUI'MHAJIC, OJKHBI OBITh H3JI0KEHBI B IEPEBO/IE;

— CXKATOCTh — BCE MOJIOKCHHS OPUTHHAIIA JIOJDKHBI OBITH U3JI0KEHBI JTAKOHHYHO;

— SICHOCTB — C)KaTOCTh 1 JIJAKOHMYHOCTH SI3BIKa TIEPEBO/Ia HE TOJDKHBI MEIIaTh W3JI0KEHHIO JICKCHKH, €€ TIOHUMAHHIO;

— JIMTEpaTypHOCTb — TEKCT IEePEBO/IA JI0JDKEH YAOBIETBOPATH OOIIEIPUHATHIM HOpMaM JIMTEPAaTYPHOTO SI3bIKa,
0e3 ynotpeOyieHIsI CHHTaKCHYECKIX KOHCTPYKITHH sI3bIKa opuruHaia [4].

PaccMmoTpuM mpuMepsl yIOTpeOJICHNST WHTEPHAMOHAIBHBIX CIOB B MPEIOKCHUAX, KOTOPBIC OBUIH OTOOPaHBI
U3 Pa3IIMYHBIX TEKCTOB, OTHOCSIIUXCS K 001acTH HEQTIHOW MPOMBIIIICHHOCTH. B pamkax mccienoBaHus ObUT po-
W3BEJICH aHAIN3 MX 3Ha4YeHWH ¢ momoinsio ciosaps «MacMillan Dictionary», Oblin mo100paHsl COOTBETCTBYIOIINE
MEXIyHApO/IHbIC SKBUBAJICHTHI JAHHBIX CIIOB.

JlaHHBIC, TOyYEHHBIC B pe3yJbTaTe HCCICIOBaHUS, OOBEAMHCHBI B TaOJHIle, KOTOpas OTOOpakacT 3HAYCHUC
WHTEPHAIMOHAIILHOTO CJIOBa B cioBape MacMillan Dictionary [15], 5kBUBaJ€HTHI 3HAYEHUI 3TOTO CJIOBA B PYCCKOM
SI3BIKE, OOIETIPUHSTHIA MK TyHAPOIHBIH YKBUBAICHT TaHHOH JICKCUUECKOW e TMHUIIBI 13 cioBaps Glosbe [9].

Tabéumna 1.
I/IHTepHa].[l/lOHaJ'lLHLle CJIOBA U UX IKBUBAJICHTBI B PYCCKOM fI3bIKE
N . JKBUBAJIEHTHI 3HAYEHMIi
Jlekcuueckue 3HaYeHHs AHTVIHIICKOM JIeKCHYeCKOH eIHHHIIBI N .
- . AHIVINICKOl JIeKCHYeCKOii eAMHHIbI
eTHHHUIIBI B ciioBape MacMillan Dictionary
B PYCCKOM SI3BIKe
Injection 1) adrug or another substance that is injected into your body; MeKIyHAPOAHBII YKBUBAJIEHT:
[in’dzekf(a)n] | 2) the addition of money t0 a business, a government program, HMHBEKINS:
or someone’s bank account; 1) ykom;
3) the process of forcing a liquid into something by using 2) IeHeXHOE BIMBAHUE;
pressure 3) BIOpBICKHBaHHE
Resource 1) something that you can use to help you to achieve something, | MexIyHapoAHbIii IKBUBAJIEHT:
[ri’s o:5] especially in your work Or study; pecypc:
2) the ability 10 deal with problems effectively; 1) pecypc;
3) the qualities and skills that someone has and can use 2) yMeHHe, CIOCOOHOCT;
for dealing with problems 3) omsIT
Product 1) something that is made, grown, or obtained in large Mek1yHaApOAHBIH IKBUBAJIEHT:
[‘prodakt] quantities so that it can be sold, MPOAYKT:
2) something produced as a result of a process or system; 1) mpomykt, usnenue
3) asituation that is a result of particular actions, influences, 2) pesynbrar
or events; 3) wucxon, UTOT
4) a person who has particular attitudes or ways of behaving 4) TBOpeHHe
because of the place or time that they live in, or the experiences 5) MareMaTnuecKoe peleHue,
they have had, MPOH3BEICHNE
5) anumber that is the result of multiplying two other numbers 6) XMMHYECKHHA IPOTYKT
Synonyms and related words;
6) a substance that is produced as a result of a chemical reaction
Gas 1) a substance such as air that is neither a solid nor a liquid, MeRayHApOAHBIH JKBUBAJICHT:
[ges] 2) petrol ras:
1) raz;
2) OeH3MH
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JKBHBAJIEHTHI 3HAYEHUH

[pa’trovliom]

and used for making petrol for cars and chemical products;
2) medicine

Jlekcuueckue 3HaYeHHs AHTJIMIICKOM J1IeKCHYeCKOil eAHHULbI N N
- - AHIVINICKOI JIeKCHYeCKOii eAMHHIbI
eTHHHIBI B ci1oBape MacMillan Dictionary
B PYCCKOM sI3bIKe

Barrel 1) a round wooden, metal, or plastic container with a flat top MeskayHapoaHbIil JKBUBAJICHT:
[‘baeral] and bottom, used for storing liquids; Gappes:

2) a unit for measuring crude oil, 1) Gouxka;

3) the part of a gun that a bullet is fired through 2) Gappes;

3) cTBOJI PYXbi

Petroleum 1) oil found under the ground or under the bottom of the sea MexayHapoaHbIif JKBUBAJIEHT:

TIETPOJICYM:
1) HedTs;
2) JeKapcTBO

[“indastri]

2) an activity or business that has become very successful,
especially one that you think makes an unfair profit or

is not necessary another keep-fit video from the burgeoning
fitness industry;

3) hard work and effort

Kerosene 1) paraffin; MexayHapoaHbIil IKBHBAJIEHT:
[‘kerasi:n] 2) a liquid used as fuel for planes and other machinery KEPOCHH:
1) napadun;
2) KepocHH
Manufacture | 1) the process of making goods in large quantities in a factory;, MeskayHapoaHbIil JKBUBAJICHT:
[meenjv’ 2) factory, which was used mainly manual labor MaHydakTypa:
feektfa(r)] 1) mpom3BOACTBO, U3TOTOBIICHHE;
2) ¢abpuka, Manydakrypa
Industry 1) the production of goods, especially those made in factories, MexayHapoaHbIif JKBUBAJIEHT:

UHIYCTPUSL:
1) mpou3BOJACTBO, NPOMBIIUICHHOCTE;
2) uHAYCTpUS, MPOMBIIUIEHHOCTb,
OTpacib NPOMBIIUICHHOCTH;

3) tpynmomrobue

Producer
[pro’dju:sa(r)]

1) someone whose job is to organize the work and money
involved in making a film, play, television programme, CD etc;
2) a person or company that grows food or makes goods to be sold,
3) a living thing such as a green plant that makes its own food
from simple compounds that are inorganic and is itself used

MeskayHapoaHbIil JKBUBAJICHT:
Tpo/rocep:

1) mpomrocep;

2) TpOM3BOIMTEIB;

3) mpoxmyueHT

as food by other living things

PaccmaTpuBasi yrnorpebiieHne BBILICIPUBEICHHBIX MHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB B TekcTaxX B chepe HedTsIHOI
MPOMBIIIICHHOCTH, MBI [IPE/JiaraeM pa3ieinTh UX Ha TPH IPYIIIIbL:

1. WHrepHanuoHaNbHBIE CJIOBA, COBIMAIAIONIUE 110 3BYUYAHHUIO U CEMAHTHKE (MMOJHOCTHIO HITH YACTHYHO) CO CJIO-
BaMH B PyCCKOM s3bIKe: injection, resource, product, gas, barrel, kerosene, industry u producer. 9to camast 60:1b-
I1asi TPyIIa HHTEPHAIUOHAIIBHBIX CJIOB, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB OHU MOTYT CBOOOJHO U Ge3 3aTpyAHCHUN MEePEBO-
JIUTBCS HA PYCCKUH S3bIK, HanipuMmep: The vast majority of compression ignition engines are diesels in which the fuel
is mixed with the air after the air has reached ignition temperature. In this case, the timing comes from the fuel
injection system [13]. / Tlogasastoiee GOMBUIMHCTBO ABUraTeNieii BHYTPEHHETI0 CrOPaHUs ¢ BOCIUIAMEHEHHEM — 3TO
JIM3€JIM, B KOTOPBIX TOIUIMBO CMEIIMBAETCS C BO3IYyXOM IOCIE TOTO, KaK BO3JYyX JOCTUTaeT TeMIeparyphl BOCILIa-
MeHeHusl. B TaHHOM cily4ae peryJiMpoBaHie MOMEHTA 3)KHIaHHS OIpeIeSSIeTCs CUCTEMOI MOAa4M TOILTHBA (nepegod
mekcma 30ech u oanee evinoaHer agmopamu —B. P., JI. @.).

IToMrMO TIEPBOTO 3HAYCHHS, CJIOBO INJECtiON B MEAMUIIMHCKOM OTPACIH O3HAYAET KYKOI», & B TEKCTaX SKOHOMH-
YEeCKOW WJIM TPOU3BOJICTBEHHOH HAMPABICHHOCTH MPAKTUYECKH HE MEHSET XapaKTep CBOEro 3HAUYCHHUS M MEPEBO-
JIITCSI KAK «OCHEIHCHOe 6/IUBAHUEY, KGNPbICKUBAHUE.

Jlexcudeckast equHMLA FESOUINCE (pecypc, ymenue, CHOCOOHOCHb, ONbIM) B TEXHUYECKUX TEKCTaX PaccMaTpH-
BacMOr0 THIA YaCTO BCTPEYACTCS B 3HAYCHUH «pecypcey. As petroleum is a non-renewable natural resource
the industry is faced with an inevitable eventual depletion of the world’s oil supply [8, p. 13]. / [lockonbky HedTH
SIBJISICTCS] HEBO30OHOBIISIEMbIM MPUPOAHBIM PECYPCOM, MPOMBIIUICHHOCTh CTAJIKUBACTCS ¢ MPOOIeMOl HEU30eKHOTO
U OKOHYATEJIHLHOTO UCTOIIEHUSI MUPOBBIX [TOCTABOK HE(TH.

VroTpebieHue JTeKCuuecKoit euHuLBI Product (npedykm, pezynivmam, umoz) B 3HAYCHUN MEKIYHAPOJHOTO KBH-
BAJICHTA «HPOLYKT» B TEKCTaX B chepe HeTIHON MPOMBIIUICHHOCTH TAKKe 3aKOHOMEPHO, Kak u ciioB barrel, kerosene
6 3Hauenusx «6appeb» U «KKePOCHH» COOTBETCTBEHHO. PaccMoTpuM npuMepbl: In the case of crude oil, these products
include heating oil, gasoline for use in vehicles, jet fuel, and diesel 0il [16]. / Uto kacaeTcs CbIpoi HE(TH, TOITYyIarOTCS
TaKue NMPOAYKTHI KaK Ma3yT, OSH3MH /Il TPAHCHOPTHBIX CPE/ICTB, PEAKTHBHOE U AN3EIbHOE TOIUIHBO.

For a week the oil gushed unchecked at levels reported as high as 3,000 barrels per day [10, p. 3; 17, p. 700]. /
CooOII1IH, YTO B TCUCHHE Heleln He()Th OECKOHTPOJIBHO JIUIach Ha ypoBHE Bhilie, ueM 3000 dappeJieii B 1cHb.

When it was discovered that kerosene could be extracted from crude oil and used as a lighting and heating fuel,
petroleum was in great demand, and by the early twentieth century had become the most valuable commodity traded
on world markets [11, p. 270]. / Korga 06110 00Hapy’>KeHO, YTO KePOCHH MOXET OBITh M3BJICUCH U3 ChIPOil HedTH
M MCTIOJIb30BATRCS ISl OCBEIEHUS U B KAYECTBE TOILIMBA, HE()Th CTaja MOJb30BATHCS OOJIBIIUM CIIPOCOM U K Hava-
ny XX Beka cTaja CaMbIM IIEHHBIM IPEJMETOM TOPTOBJIM HA MUPOBBIX PhIHKAX.

Processing and refining operations turn crude oil and Qas into marketable products [16]. / IIponieccsl 00padoTKU
U 1epepaboTKH MPEBPAIAIOT CHIPYIO HE(TH U ra3 B BUJ] TOBAPHOW MPOIYKIHH.
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B BhbIIENPUBEICHHBIX MPUMEPAX COBMAJCHHE AHTIIUMCKOTO U PYCCKOTO SKBUBAJICHTOB HAOIIOMAETCS TOJIBKO
B OJIHOM 3HaueHHH. He00X0IMMO IOMHHTH O TOM, YTO 3HAYUTEIbHAS YACTh HHTEPHAIIMOHAIBHBIX CIIOB UMEIOT Pa3-
HbIC 3HAUCHUSI B QHIJIMHCKOM U PYCCKOM si3bIkaX. [103TOMY MX 4acTO Ha3bIBAIOT «JIOKHBIMHU JIPY3bSIMID» IIEPEBOIUHKA.
CrenoBatesibHO, B 3HAYCHUH «IapaduHy aHTIMHCKOE CIOBO kerosene MOKHO Ha3BaTh «JIOXKHBIM JPYrOM MEPEBOJI-
gynKka», Kak u barrel B 3HaueHNM «G0UKA» WM «CTBOJ PY:Kbs». JIeKCHUeCKast eTUHUIA JAS B PYCCKOM SI3BIKE B 3Ha-
YeHUH «DeH3MH» HE ynoTpedsieTcs..

CeMaHTHUYECKOE TIONIC JIEKCHUECKON equHUIBI Producer B aHTIMICKOM SI3bIKE HAMHOTO IIHpE, Y€M B PYCCKOM
S3BbIKE 3HAUEHUE WHTEPHALMOHAILHOIO CI0Ba npodiocep (IepBOHAYaNbLHOE 3HaYeHHE ciioBa producer): In the first
quarter of the 20th century the United States overtook Russia as the world’s largest oil producer [17, p. 573]. /
B nepsom kBaprane 20-ro Beka CIIIA o6ornamu Poccuro, kak KpyIHeHIIero B MUpe Npou3BOANTeNsT HePTH.

Bropoe 3HaucHHE TaHHOTO CJIOBA B aHTIIMHCKOM sI3BIKE 0003HAYACT MPOU3BOJCTBEHHBIH TCPMHUH «HPOU3BOOU-
mespy; 0 TPEThEMY 3HAYCHHIO — JTAHHOE CJIIOBO OTHOCHUTCS K C€CTECTBCHHOW OOJIACTH HAyYHBIX 3HAHHU «HpPOOy-
yenmy. TakuMm 00pa3oM, WHTEPHAIMOHAIBLHOE CIOBO Producer mMeer IMUPOKOE CEMAaHTHUYECKOE I0Jie, KOTOPOE
OXBAaTHIBACT TAKKME HAMPABIICHUS, KAK HHIYCTPHS Pa3BJICUEHHUI, MPOU3BOICTBO U 00JIACTh €CTECTBEHHBIX HAYK. Pycckuii
9KBUBAJICHT «HPOOIOCEP», HAPOTUB, UMEET CTPOTO OMPEACICHHYI0 CEMAaHTHYECKYIO OCHOBY, CBSI3aHHYIO C OpIraHH-
3arell pUIbMOB U MYy3bIKAIbHO-PA3BIIEKATEIbHBIX IPOCKTOB.

KoHTekcTyansHOe 3HaUEHNE aHTIIMIACKOTO HHTEPHAIIMOHAIBHOTO CJIoBa Producer B CreruaIn3npoOBaHHOM TEKCTE,
KacaroleMcsi He()Tera3oBoi 0Tpaciu, COBIAAAET CO 3HAUYCHUEM «HpOouU3600umensy. OUEBUIHO, YTO YECIOBEK, HE BlIa-
JICIOIIN T AaHTJIUHCKUM SI3BIKOM, BPSII JIM JIOTAIAeTCsI O IAHHOM 3HAYCHUH 110 SI3bIKOBOI hopme ciioBa producer.

HecmoTpst Ha TO, 9TO 3HAYCHHUSI SKBUBAIICHTOB JIEKCHMYIECKOM eMuHuUIB! iINAUStry coBManarT B PyCCKOM W aHTJIHIA-
CKOM sI3bIKaX (MEKIYHAPOIHBIA SKBUBAICHT UHOYCHMPUsL), CEMAHTUYECKOE IMOJIE PYCCKOTO 3KBUBAJICHTA yXKE, YeM
B aHIVIMHCKOM SI3bIKE (HPOU3BOOCIB0, RPOMBIUIECHHOCHb, UHOYCIPUS, OMPACb RPOMBLUMIEHHOCIU, MPY0oaIooue),
YTO MOXKET CIIOCOOCTBOBATh HETOYHOCTHU HIEPEBOJIAa B HEKOTOPBIX CITydasX.

Some petroleum industry operations have been responsible for water pollution through by-products of refining
and oil spill [12]. / Hexotopsie pa3paboTku HEDTSIHONH MPOMBIILIEHHOCTH OBLTH BHHOBHEI 32 3arps3HCHHUE BOJIBI
13-3a BEIOPOCOB TOOOYHBIX MPOTYKTOB MIEPEPAOOTKH U pa3IuBa HE(PTH.

2. Ko BTOpOIi rpyIine OTHOCATCS JEKCUYECKUE SIHHUIIbI, COBMAAAIOIINE 110 3BYYaHUIO, HO HE COBIMAAIOIINE
mo cemanTuke. Hampumep, nekcuueckas enmamiia manufacture He cosmamaer ¢ COBpeMEHHBIM PYCCKHM SKBHBA-
JICHTOM «MaHy(aKkTypay», KOTOPBI SIBISIETCS] YCTAPEBIINM 3KBUBAICHTOM CJIOBA «(habprKa», Ha KOTOPOi UCTOIB30-
BaJICSl Py4YHOU TpyaA. B aHrmmiickoM si3sike coBo manufacture mpumensieTcst B 3HaYEHHUAX «IIPOU3BOJICTBO, H3TO-
TOBJIEHHE, 00paboTKa, u3aenus, Gpabpukatsl»: The soaps can also be used for the manufacture of soluble oils and
certain compounded materials [14]. / MbUI0 MOXET TaK)Xe UCIOJIL30BATHCS JIJIsl H3TOTOBJIEHHS PACTBOPUMBIX Macel
U HEKOTOPBIX KOMOMHUPOBAHHBIX MATEPHAIIOB.

3. Tperbio rpyIiy NpPeACTaBISIOT JIEKCUUECKHUE eANHUIBI, KOTOPBIE JIUIIb YACTUYHO COBMAAAIOT 10 3BYyYaHHUIO,
HO HE UMEIOIINE HUYEro OOIIEro Mo CEMaHTHKE B aHTJIMHUCKOM M PYCCKOM si3bikax. Jlekcuueckas enunuiia petroleum
YIOTPEONSICTCS B aHIIMUCKOM S3bIKE B 3HaYCHHMU «HEe(Th, nekapcTBo»: Since virtually all economic sectors rely
heavily on petroleum, peak oil could lead to a partial or complete failure of markets [7]. / TlockonbKy (GakTu4ecKu
BECh 9KOHOMHUUECKHUil CEKTOP B 3HAYMTEIHHOMN CTETICHH 3aBUCHUT OT He(TH, MUK 0ObIYM HE()TH MOXKET MPUBECTH K Ya-
CTUYHOMY WJIH TIOJTHOMY OAHKPOTCTBY PHIHKOB.

B pyccKkoM si3bIKe CIIOBOM «IETPOJIeyM» Ha3bIBAIOT MpErapaT U3 OUUIICHHOH He()TH, IPUrOTOBICHHBIH 110 TOMEO-
MaTHYECKUM TIPaBHIIAM.

[MoaBoAs UTOT, MOKHO YTBEPIKAATh, YTO MATEpUall HANIErO HCCIIEOBAHUS MOKa3al KaK aHIIIMIICKUE MHTEepHa-
[HOHAJIbHBIE CJIOBA IPUOOPETAIOT KAYECTBEHHYIO CIEU(PUKY B HAYYHO-TEXHHYECKUX TEKCTaX, 00pa3ys HOBBIE 3HA-
4yeHUs U TpeOys HOBBIX SKBUBAJICHTOB MepeBoa. [Ipu mepeBosic HEOOXOUMO YUHUTHIBATH 3TY OCOOCHHOCTD, YTOOBI
n30exaTh OIHUOOK.
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The article examines the peculiarities of using international vocabulary in the technical texts in the sphere of petroleum industry
in the English and Russian languages. The typical peculiarities of a scientific and technical text are revealed. The classification
of international vocabulary in phonation and semantics is given. The classification of the vocabulary under consideration into
separate subgroups is thoroughly presented: international words similar in phonation and semantics; international words coinciding
in phonation, but different in semantics; international words, not having coincidences both in phonation, and in semantics.
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B cmamve ananuzupyemcs A3ub1K08asi CheyuduKa MAHURYIAMUBHO20 8030UCMEUSL 8 AH2LOAZBIYHOM MeOUAOUCKYDCe
0 poccuiicko-yKpauHckux omuowenusx. Ilpedcmagnen ananus cmpamezuil, Makmuk U npUeMos, RPUMEHAEMbIX 6 Gbl-
6panHol Meduacghepe npu peepeHyuaIbHOM MAHURYIUPOSaHul. Mamepuanom uccied08anuss NOCIYICULU UHPOP-
MayuoHHo-ananumuyeckue nyoruxayuu ¢ eazemax The Guardian, The New York Times, The Los Angeles Times,
The Washington Post 3a nepuood ¢ 2014 no 2016 ze.

Knrouesvie crosa u ¢pazvr: Menmaguckypc; pedepeHInaIbHoe MaHAITYINPOBaHNe; (PaKTONIOTHIeCKOe MaHHUITYITH-
pOBaHUE; CTPATETHS; TAKTUKA; TIPHUEM.
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Ob OJHOM M3 BUJ10B PEOEPEHIIMAJIBHOT O MAHUITY JITUPOBAHMUS
B AHI'JIOSI3bIYHOM MEJIUATUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE TEKCTOB O POCCHUUCKO-YKPANHCKHUX OTHOIEHUAX)

B nocnennee BpeMs B LIeHTpE BHUMaHUS HCCIIEIOBATENIeH BCe Yallle OKa3bIBaeTCs UCIIOIb30BaHUE 0COOEHHOCTEH
¢dynxunonupoanus si3eika CMU ¢ nenbro MaHumysiuny co3nanueM aapecata ([1; 3; 5; 10] u xp.). Manumymnsius —
9TO «BHJ] IICUXOJIOIMYECKOT0 BO3JEHCTBHSI, HCIIOJIHEHHE KOTOPOTO BEIET K CKPHITOMY BO3HHKHOBEHHIO Y JPYroro
YelloBeKa HaMEPEeHUH, He COBIANAIONINX C CYIIECTBYIOIINME XKeTaHusMu» [4, c. 59]. Bo3neiictBue Ha ampecaTta
JICKypca B HY)KHOM A CyOBEKTa Pedd HalpaBICHHH, CO3JaHHE IIOJIOKHTEIHFHOTO / OTPHIATENFHOTO MMHUJDKA
00BEKTa — 3TH U APYTHE eI IMIDTMIHAPOBAHBI B COBPEMEHHOM aHTIIOSI3BITHOM MeauaTekcte (cM. [8; 9]).

ITpoGnemaTika CKpBITOrO BO3IEHCTBHSA Ha ()OPMUPOBAHHUE Y aHIIOSA3BIYHOTO YNUTATENS MPEACTABICHUH O HONH-
THYECKOH peanbHOCTH Poccuu 1 YKpauHbI TOKa HE MOIYyYHIIa JOCTATOYHOTO OCBEIIECHUS B IMHIBHCTUYECKOM JTUTE-
patype. Bmecte ¢ Tem, B coBpemernHoM Menuamuckypce CLIA n BennkoOpuTaHuy OIMPOKO MPEICTABICHB MEAHa-
TCKCThI, OCBCIIAOIINC poccnﬂcxo-yxpanﬂcxne OTHOWICHUA C IPUMCHECHUEM MAaHUITYJIATHUBHBIX TEXHOJIOTHH.

PaccmarpuBast ceMnoTrky nH(poOpManMoHHBIX npeodpazoBanuid, E. W. leliran ykassiBaeT Ha pacnpoCTpaHeHHE
TaKOTro BUJIa MaHUITYJISTUBHOTO BO3AEHCTBUS, Kak pedepeHuraipHoe Manumyauposanue [10, c. 173]. Dror Bua ma-
HUMYJIUA CBSA3aH C HMCKaXXCHHEM o0pasza JeHoTaTa /pedepeHTa B mpolecce 0003HAYCHUS JCHCTBUTEIBHOCTH.
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